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				एतत् पृष्ठम् अपरिष्कृतम् अस्ति
57
स्थूलभारा इव झरोधो यस्य.-स्तमित०]-स्तनितमेव पटहमादः रणवायविशेषः
यस्थ, अन्वत्र स्तनितमिव पटहमाको यस्य-स्पि४०]-स्पष्ठा सुव्यक्ता विथुदेव पताका
यस्य सः, अम्पन्न स्पष्टा विपदिष पताका यस्य.करसमूह] - अंशुराजग्रामभागौ-
rays and tax. Metre मालिनी, उपमालङ्कारःश्लेपश्च.Cf:--
'ससीकराम्भोधरमसकुञ्जरस्तडित्यताकोऽशनिशब्दमर्दलः ।
समागतो राजवदुद्धतधुतिर्धनागमः कामिजनप्रियः प्रिये ।'
Ritusam. IL. 1.
P. 125. L. 2–5 (Verse 18). The clouds, thundering, varie-
gated because of the accompaniment of lightning and cranes,
dark like the king of elephants and with their bellies ininted and
consequently hanging, have already transfixed the mind. Alas!
why does then the wicked and malignant lieron, the drum beaten
for the execution of the wives separated from their bushands, utter
the words 'právrit právrit ( ah! the rainy season ) and thus throw
brine on the wound. शार्दूलविक्रीडित छन्दः. Cf.--
'दग्धा पूर्वमहं वसन्तसमये चूताङ्कुरैः कोकिलैः
पाप प्रावृषि गजितैः किमपरं कर्तव्यमन्यत्यया
दीना कान्तवियोगदुःखविधुरा क्षामा तनुर्वर्तते
क्षारं प्रक्षिपसि क्षते जलधर प्राणावशेषास्थितेः।'
Subha.
The rainy season is intolerable for the females separated from
their husbands. Cf.
शिसिनि कूजति गर्मसि तोयदे
स्फुटक्ति चातिलताकुसुमाकरेः।
आइह ! पान्थ न जीवति ते प्रिया
नमसि मासिन यासि गृहं यदि "
For Baláká (cranes ) occuring in the rainy season Cf.
'गर्भाधानक्षणपरिचयाननमाबमाला:
सेविष्यन्ते नयनसुभगं खे भवन्तं बलाकाः।'
Meghadata.
[शारं क्षते.]क्षते क्षार has become proverbial and means 'to ag
gravate the pain which is already unbearable,' 'to make bad
worse', 'to add insult to injury!'
"क्षसे क्षारमिवासलं जातं तस्यैव दर्शनम् ।'
Uttars C. IY. T.
frow.
or
'क्षते प्रहारा नियतन्त्य भीषणम्'
Subhů. R. 294.
P. 125. L. 7-8 (Verge 19). The sky is assuming the staturo
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